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(平成6年9月29日 受理)

EngEnglish Paraphrases of Japanese Proverbs

Fuminori KURASHIMA

Sum〝∽ry:Proverbsaregoodmaterialsforparaphrasing.Andtheyareeasierto

understandwhenparaphrased.Solhaveparaphrasedmoreasacontinuationofmy

columninMemoiysofNaganoNationalCollegeofTechnologyNo.24,pp.83･92.To

dwelloneachproverb,Ihavefomedasystemwhichhasthreephases.Theyareas

follows.

1.Theoriginalproverbanditsliteraltranslationwithsomebackgroundinformation

2.Aparaphraseofeachproverbandamplificationofitsmeanlng

3.Remarksonitsteachingoradmonishment

Usingtheabovesystem,IhavegiventheEnglishinterpretationofJapanese

proverbsandtheirmeaningasitrelatest6theEnglishspeakingworld.Ibeliev'ethis

systemwillhelpopenthedoortousingJapaneseproverbsbothforcommunicationand

forteachinglifevalues.

は し が き

本稿は,平成 2年 (1990年)10月7日,南山大学にて開催の日本時事英語学会第32回年次

大会において発表した ｢日本語の諺の英語へのパラフレーズ試案｣に対する続きものである.

従って,長野工業高等専門学校紀要第24号pp.83-92に掲載したものの続篇である.

この試みのまとめる動機や狙い,および心掛けた点も本紀要第24号pp.83-92と全 く変わ

るところはない.その記述も三段階,つまり,(1)由来または直訳,(2)意味または精神,(3)各

諺は何を戒めているか,の方式を取っている.

23.縁なき衆生は度 し難し

仏は,人智で知ることができない広大な知恵と慈悲心を持って一切の衆生を救 うが,仏縁

のない者にいくら仏法を説いて聞かせても救うことができないことから,ためを思って忠告

しても,それを聞き入れない者は,どうにも救いようがないというのである.

(1)Buddhahasagreatamountofwisdomandmercifulheartthatpeoplecannotknow

atall,andhecansaveallofthem,buthecanneversavethosewhoeludehis

teachings(havenowilltolistentohisteachings).

♯一般科教授
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(2)Wecannotforthelifeofussavesuchmenaswillnotlistentoourhindadvice,no
matterhowoftenwetellthem.

(3)Thisproverbappliestothosewhowon'ttakeadvice,nomatterhowmanytimes

weglVeittothem.

この諺に相当する英語の諺に,"Thereis_noredemptionfrom hell･"や`̀A lostsoulis

beyondredemption."がある.

24.縁につるれば唐ものを食う

家族が結婚して遠 くに縁者ができると,そのために思いがけなく遠方の名産などをロにす

ることから,何かの緑で思いがけない所に手蔓ができることをいう.

(1)Ifoneofourfamilygetsmarriedtoapersonlivinginadistantplace,Wecan

unexpectedlyenjoyspecialproductsfromthere.

(2)① Wecometoknoweachotherfromanunexpectedmeeting.

② Wecanhavesomeinfluencefromameetinginanunexpectedplaceandits

continuingrelationship.

(3)WeusethisproverbwhenLWegain(pylDjit)fromsomerelationshipatanunexpected

place.

25.縁の下の力持

縁の下に入ると,頭がつかえて身が自由にならないところで (人にも見えないところで)

寄与することである.

(1)(∋ Aperson'sheadisbanned(ObstniCted)intheground(space)underthefloor,so

lheorshecannotmovefreelythere.

② HeorSheworkshardinthebackgroundforhisorhercolleagues.

-HeorSheworkshardinthebackgrondforothers.

(2)@ HeorShelaborsinothers'shadows.

himselftothem.

(3)① Inbriefthisproverbmeansthatapersonworkshardinthebackground.

② AIso,thisproverbisusedinthecaseofanindividual'seffムrtforoth占rsthat

isnotrecognised.

この諺に相当する英語の諺に,"Onecatchesthehareandanothereatit."があり,句で

は,=behindthescenes"がある.

26.起きて半畳,寝て一畳

どんなに広大な家に住もうとも自分の身を置くスペースは起きている時で半畳,寝ている

時でも,せいぜい畳一畳で事足 りることから,今の生活をより有意義に生きた方がよいとい

う喰えである.
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(1)Howeveru)ide(lay:ge)aresidenceyoulivein,allyouneedisanarealargeenough

tobeinahalf伽 Ifa)matwhenyouareawakeandanareaequalingamatwhen

yougotobed.

(2)Thisproverbadmonisheswiththismetaphor:we'dbetternotworkhardandhope

forwealthbutmakegooduseofourllfe(ll'veourlifemeanindully).

(3) Thisproverbshows(teaches)usnotbegreedy.

この諺と同じ趣意の諺に,｢起きて三尺寝て六尺｣があるが,英語には,"Leteveryman

becontentwithhisownkevel.[Kevelmeanslot]"早"Cutyourcoataccordingtoyour

cloth."などがある.

27.お里が知れる

いかに体裁をつくろっても,言葉や態度からその人の素性や経歴が判るということである.

･(1x2)Birthdndbreedingcanbejudgedfromwordandattitudes.

(3)① Thisproverbisusedtoshowabadmeaning(2'nient).

② Thisproverbshowsthatthelackofcharacterandculturecanbejudgedby

wordsandactions.

この諺に相当する英語の諺に,"Atreeisknownbyitsfruit."辛"Dogsbarkastheyare

bred/'などがある.

28.落ちれば同じ谷川の水

雨,雪や霞等違いはあるが,地上に降ればみな同じ谷川の水になってしまうように,出発

点が違っていても行くつくところは同じであるという癒えである.

(1)Eachdifferenceexistsinrain,snowandhail,butaswheneachofthemfallsonthe

ground,itchangesintowaterofthesamemountainstream,Sothestartingpointof

eachisthesameastheend.

(2)MenhavedlHerentsocialstanding(theirownslandings),buttheyareallequal

whentheydie.

(3)Theplacewherewehumanbeingsarrive(get)finallyisthesame.

この諺は,｢雨霞雪や氷と変われども落っれば同じ谷川の水｣の下旬である.この諺と同

じ趣旨の英語の諺に,"Deathisthegrand(gyleat)levellerJ',"Theendmakesallmen

equall."辛"Weshalllieallalikeinourgraves."などがある.

29.男は度胸,女は愛敬

男には,どんなことに対しても強い心と決断が大切であり,女にはだれからも好かれる明

るいかわいらしさが大切であるということを語呂合わせで言ったものである.

(1x2)Itisimportantthatmenneedbothstrongmindanddecisiveness(deteymina-

tion),butwomenneedtohaveprettiness(cuteness;loveliness;sweetness)tobe

lovedbymen.

(3)① ThisproverbshowsushowmenandwomenshouldbebytheLuSeOfrhyming
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words.

@ Thisproverd･showsthatdeterminationandcouragearenecessaryformen,

andamhzbilib,(charm)forwomen.

この諺に近い英語の諺には,"Ⅰnthehusbandwisdom,inthewifegentleness."がある.

30.男心と秋の空

秋の空が変わ り易いように,男の心は変わり易いということである.

(1)Thisbroverbtellsaboutmen'Smindfromthestanding(shZius)ofふomenwhohave

losttheirlove.

(2)Asfallskieschangequickly,somen'smindschangequickly.-Astheskiesinfall

arechangeable,somen'smindarechangeable.

(3) Thisproverbexpresseswomen'sfeelingsofgrudgeagainstmen.

似た諺に ｢女心と秋の空｣がある.英語では,"Menweredeceiversever."という諺がこ

れに相当する.｢女心と秋の空｣に相当する英語の諺は,"Awoman'smind(Awoman)is

alwaysmutable."辛"Womenareaswavenlng(Changeable;inconshmt)asthewind."など

がある.

31. 鬼が出るか蛇が出るか

開けて見なければ鬼が出るか蛇が出るか判らないように,この先どんな恐ろしいことがあ

るか全く予測できないということである.

(1x2)Aswedon'tknow(tell)whetherademonorasnakeappearstillweopenthe

cover,sowecannotfwetella)redict)whatterriblethingthefutu71eWillbyingI

(iem'blething-willhaz'peninthefutuyle).

(3)Thisproverbshowsthatwewon'tbeabletotellwhatkindofterriblethingsmay

happeninthefuture.

この諺は,｢鬼が出るか仏が出るか｣とも言 う.この諺に相当する英語の慣用表現に,"a

hardnuttocrack"辛"atoughnuttocrack"などがある.

32.鬼も十八番茶も出花

~醜い顔した鬼も十八になれば少しは変わるだろうということと,番茶は粗末な安いお茶だ

が,出花は香 りもあって美味しいということから,どんな不器量な娘でも年頃になれば女ら

しくきれいになる意で,癒えに ｢鬼｣や ｢番茶｣を挙げている.

(1)A demonwithanuglyfacewillchangeforbetterwhenhebecom占seighteeム

yearsoldandlow (cheap)greentea,whenitisfreshlybrewed,hasapleasing

fragrance.

(2)Anyhomelya)hlin･looking)girlwillbecohewomanlyandprettywhenshereaches

herteens(amam'ageable喝▲e).

(3)① Thisproverbcomparesademontoagirlofamarriageable.

② Wemustn'tusethisproverbforpeople.
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この諺に相当する英語の諺に,"Everythinghasitstime."守"Everydoghashisday."が

ある.

33.思い立ったが吉日

何かをする時,思いついた日が吉日ということから,思ったら置く･その日から~始めるのが.

よいということである.

(1) Thedaywhenagoodideaoccurstoapersonisthetime(aluckyday)tocarryit

out.

(2)① Whenwethinkofagoodidea,we'dbetterbegin(shZYi)itatonce.

② Ifwewaitforaluckydaytocome,Wemaymissagoodchanceorchangeour

rmindandendupbeingunabletodoanythingafterall.

(3)Thisproverbshowsthatifwemissagoodchance,oureeqerness(enthusiasm)will

becomeweakerandwewillnotfinishourproject.

この諺は,｢思い立つ日を吉日｣とも言う.これに近い英語の諺に,"Never′putofftill

tomorrowwhatmaybedone."がある..

34.思う念力岩をも通す

この諺は,岩を虎と思って射た矢がその岩を貫いたことに由来し,一念をこめるとどんな

困難なことも成就できるということである.

(1) Thisproverbcomesf710m (iscausedby)atraditionthatanarr'o'W☆asshotata

rockwhichwasylegaYdedas(thbughttobe)atiger..

(2)① WecanPnish(accomplish)anydifhcultthingwiththedeterminationtodoit.

② Anythingseemsimpossibletodobutifweonlyhaveawilltodoitearnestly,

wecanaccomplishit.

この諺は,｢念力岩を通す｣,｢一心岩をも通す｣や中国の韓詩外伝にある ｢石に立つ矢｣

と同じような趣を示すものである.英語の諺の"Faith willmove mountains."や"Where

thereisawill,thereisaway."も同じような趣意の諺である.

35.親の心子知らず ‡

子供を思う親の気持も分からずに子供は勝手な振舞いをするということである.

･(1x2)9 Childrenhavetheirown wayandareindifferenttotheirparents'anxieb,
(thotqh的Iness).

② A personwhoislooked･afterwiththetenderestcarecannotunde7Shmd(see)

thefeeling(consideylaiion)oftheotherpersonwholooksafterhim.

(3)① Thisproverbshowsacriticismoftherelationbetweenparentandchild.

② Thisproverbholdstruefortherelationshipbet☆eenlteacheraddstudentor

superiorandinferior.～

この諺に似たのに ｢親の思う程子は思わぬ｣があり,反対の気持の諺は,｢子の心親知ら

ず｣である.この諺に相当する英語の諺は,"Nolovetofather'S.","Whentherainrains
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andthegoosewinkslittlewotsthegostlingwhatthegoosethinks."辛"Childrenwhen

theyarelittlemaketheirparentsfools,whentheyaregreattheymakethemmad."など

がある.

36.蛙の子は蛙

この諺は,おたまじゃくしは親蛙とは全 く似てもいないが,結局は親と同じ蛙になること

に由来し,凡人の子は凡人ということである.

(1)① Frogeggshatchintotadpoles.

@ Atfirsttadpoleslookdifferentamongoneanother,butatlasttheyhatchinto

thesamefrogs. √

(2)(》 An ordinarychildisborntoan ordinaryparent.-Ordinarychildrenare

bornofordinaryparents.

(参 Childrentakeafter(yleSemble)theirparents'abilityandcharacter.

(3)Thisproverbshowsthatchildrenresembletheirparents.

この諺は,｢瓜の蔓には茄子はならぬ｣と同じ意味の諺である.これに対する諺は,｢鳶が

鷹を生む｣という.英語では,"Likefather,likeson."とが L̀ikemother,likedaughter."

を初め,"Nitswillbelice.","Thelikebreedsthelike."や"Thelitteri占liketothesireand

dam."などみな同じような意味の諺である.

37.勝って兜の緒を締めよ

勝った時一息ついて重い兜の紐を緩めてその兜を取ったら不意に敵に襲われることがある

ことから,戦いに勝っても油断してはいけないということである.

(1)① Helmetsandtarmorsareputoninwar.

@ Onetakesarestandtakesoffone'sheavyhelmetafterlosingitsstrings.

@ Oneisbeaten(defeated)bybeingsuddenlyattackedbyfoesaftertakingoff

one'shelmet.

(2)① Youmustn'tbecayleless(ylelaryourattention)afteryou'vewonthewar.

② Wemustbeonourguardevenafterwesucceeded.

(3)Thisproverbteachesthatweshouldbecarefulandprepareourselvesagainstall

possiblecontingencies(emergencies).

これと同じ意味の言葉が中国に ｢敵に勝ちて愈々戒む｣(苛子,儒致篇)がある.英語で

紘,"Donothallootillyouareoutofwood.","Hegets､adoublevictorywhocontrol

himself.",や"Don'tcrowtoomuchoveryourenemy"などの諺がほとんど同じような意味を

示している.

38.蟹は甲羅に似せて穴を掘る

蟹は自分の体に合わせて穴を掘って住みついていることから,人は自分の力量や身分に応

じた言動をするということである.

(1)Crabsdigholesto丘ttheirbodiesandthenliveinthem.
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(2)Peoplesayanddo(Mansaysanddoes)accordingtotheirabilityandstatus

(standing).

(3)Thisproverbteachesusthateverybodyhasonlytodowhatissuitablefortheir

ownability.

これに相当する英語の諺に,"Stretchyourlegsaccordingtoyourcoverlet.","Everyone

stretcheshislegsaccordingtothelengthofhiscoverlet."辛"Cutyourcoataccordingto

yourcloth."などがある.

39.壁に耳あり

誰がどこかで話を聞いているやもしれない,ということである.

(1x2)① Eyesandearsareeverywhere.

② Secretconversationsneverstaysecretverylong.

③ Someonemaybelisteningtoasecretconversationanywhere.

(3)Thisproverbteachesusthatwedon'tknowwhereothers'earsandeyesare,Sowe

shouldbecarefulintalkingaboutasecretthing.

これと同じような諺には,｢壁に耳天に口｣,｢壁に耳岩に口｣,や ｢壁に耳あり障子に目あ

り｣などがある.英語では,"Wallshaveears."という諺に相当する.また"Fieldshave

eyes,andwoodshaveears."という諺も同じような趣意を示している.

40.亀の甲より年の劫

亀は万年も寿命があると言われていることから,長い間経験を積んだ者を尊敬すべきであ

ということである.

(1)Theysayatortoisemaylivefortenthousandyears.r

(2X3)Thisproverbteachesyoungmenthattheexperiencesofoldermenisprecious,

Sotheyshouldbemakegooduseofthem.

同じような諺に,｢老いたる馬は道を忘れず｣,｢酸いも甘いも知っている｣や ｢蟹の甲よ

り年の劫｣などがある.英語では,"Experiencewithoutlearningisbetterthanlearning

withautexperience二"Yearsknowmorethanbook.","Ageandexperienceteachwis-

dom."辛"Thelongerthatonelivesthemoreheknows."などの諺が,日本語の諺とほぼ同

意である.

41. 枯れ木でも山の賑わい

枯れ木で山の趣を添えていることから,どんなつまらないものでもないよりましであると

いうことである.

(1)Evendeadtreesgivemountainousfeaturestothemountain.

･-Evendeadtreesmakeamountainlooklikeamountain.

-Evendeadtreeshelpusvisualizea.mountain.

(2)Eventhemostworthlessthingsexistbetterthannothing(exists).

(3)Oldmenmakeuseofthisproverbwhenjoiningamongyoungmeninmodesbl
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(humili&).I

これに似た諺に ｢枯れ木も山の飾 り｣というのがある.この諺に相当する英語の諺に,

"Abadbu畠hisbetterthantheopenfield."がある.

42.可愛い子には旅をさせよ

子供を可愛いと思うなら旅に出していろいろと体験させると成長するとか,奉公に出して

他人の飯を食わせて苦しい修業をさせるとよいとかということから,子供には厳しさやつら

い経験が必要であることを言っている.

(1)① Ifparentslovetheirownchild,theyshouldlethimtakeatripandgothrough

manyd動 ulties(eQm'ences)二Andthenhewillgrowincharacterthrough that.

② Achildgrowsasamanofcharacterifhisparentslethimbesentouttoserve

andliveinthemidstofothers.

(2)WhenachildleaveshisParents(home)andgothrough variousdl#culties(eQm '-

ences),he巾illbecomeamanofcharacter.

(3)Thisproverbteachesusthatstrictupbringingandbitterexperiencesarees苧ential
tochildren.

おなじような意味の諺に ｢可愛い子には灸を据え,憎い子には砂糖をやれ｣,｢可愛い子に

は棒食わせ｣や ｢可愛い子は頭を張れ｣などがある.英語では,"Sparetherod,andspoil

thechild."辛"Yourchildthatisnochildleaveuponthewatersandlethimswim."などが

同じような趣意を表している諺である.

43.聴いて極楽見て地獄

人の話には誇張があり,自慢や当推量が入るので確かではないということがある.

(1)Accordingtothestory,theplaceinitwasreally.like･paradice,butwefound

ourselvesinaplacelikehellaftercomingthere. →

(2)Manisapttoexaggerate,inwhichheincludesaboastfulaccountandguess-work,

sowecan'tswallowhissto7y(believeallhisstory).

(3)Thisproverbteachesuslike"Seeingisbelieving,",thatis,"Itisveryimportantfor

ustomakesurewhethertheplace-isreallyas'thestorysaysor､not."

これと似た諺に,｢聞くと見るとは大違い｣や ｢聞いて千金見て-毛｣がある.英語では

"Imaginationgoesalongway."辛"Commonfameisaliar."などの諺が,これらの諺の意

味に近い.

44.聞 くは一時の恥,聞かぬは末代の恥

入に聞くのは,その時の恥になろうが,開かずにおけば,一生の損となるということであ

る.

(1x2)Wemayfeelashamedtoasksomeoneaboutsomethingthatwe'don'tknow,but
wewillcontinuetofeelashamedallourlifeifwedon't.

(3)Thisproverdteachesusthatitisnotgoodforusto･leavethingsunknown.
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この諺は,｢聞くは一時の恥,聞かぬは一生の恥｣とか ｢聞くは一旦の恥,聞かぬは一生

の恥｣とも言われる.英語の諺では,Nothingislostforasking.'.',"Hethatnothingques-

tionsnothinglearns."辛"Askmuchi･knowmuch."などがこれらとほぼ同じ意味 ･精神表現

している.

45.堆子も鳴かずば打たれまい

雅子が薮か例 こ隠れてたままで,鳴き声をたてなければ,その所在がわからないのに/一

声鳴いたばかりに猟師に射止められてしまうということから,人間も出しゃばらずに控え目

にしていれば禍を招くことはないということである.

(1)IfonlyapheasantishiddenGlidesiLselj)inthebushanddoesn'tsing,ahuntercan't

findandshootit.Butifitevensingsonlyasong,thehunterwillknowwhereitis,

andshootit.

(2)IfmAndoesn'tputhisnoseintoeverythingandactsmodestly(mode71ately),hewill

notbringmisfortune.

-1fonlyweactmodestly(modeydely),ourbehaviorwillnotbringevils.

(3)Thisproverbadmonishesustobecarefulinmeddlingintheactionsandspeechof

others.

-IThisproverbadmonishesusnottomeddleina)okeournoseinto)others'words

anddeeds.

これと同じような意味 ･精神の諺に;｢蛙は口から呑ま･るる｣がある.英語でほぼ同じよ

うな意味p諺に,′"Quietnessisbest,asthefoxsaidwhenhebitcook'sheadoff/'がある.

46.臭い物に蓋

臭い物に蓋をすれば一時的に具わなくなることから,悪いことや醜いことが広がらないよ

うに表面を取 り繕 うということ.

(1)Ifwecovera'utalidon)aboxoLravesselwithafoul(stinking)smell,Wecan

cover(mask;conty101)itforashorttime(temporarily).

(2)ThisproverbmeansthatapersonkeepupappearancesnottoゆyTeadoutPeu)idely

knouJn)badthingsorscandalstotheworld.

(3)Thisproverdshows"apeace･at･any-pn'cepn'ncible(CYA [Cover-YourAss] ;

Protectyuoyselfjnt,'protectyourVicebowl;putalitonit/I

英語には,諺ではないが,慣用表現としでh̀ushupascandal"(臭い物に蓋をする ;もみ

消す)がある.

47.腐っても鯛 †

鯛は味も形もよいので少しぐらい悪くなっても,やはり値打ちがあることから,もともと

優れた資質のあるものは,たとえ落ちぶれても,その本来の価値は失われないというのであ

る.

(1)Seabreamshavegoodflavor,shapeorcolor,soeveniftheybecomealittlebad,
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theydon'tlosetheirvalueqeQ theirworth).

(2)Apersonorathingofgood(supen'or)diQosition(natuyle)mainhzinsae勿suP)

Valuebynatureeveniftheirvaluedropsalittle.

(3) Thisproverbisusedinthecaseofanexcellentpersonthatbynaturewon'tlose

hisorherownvalueevenifheorsheistarnished(Scratched).

同じような諺に,｢ちぎれても錦｣,｢ぼろでも八丈｣や ｢大鍋の底は撫でても三杯｣など

がある.英語では,"Virtuenevergrowsold."辛"Agoodhorsebecomesneverajade."な

どの諺がある.また,これと反対の気持の諺は,｢麟麟も老いては駕馬に劣る｣であり,莱

語の"Evenharespullalionbythebeardwhenheisdead."に当たる.

あ と が き

諺をパラフレーズを試みながら,いつも改めて諺に魅せられるような気がする.諺の文句

や言い回し,その妙句,名言ぶりに感心させられるからであろうが,魅力の主因は,やはり

諺に込められた様々な生活の知恵や多彩な人生経験であろう.

パラフレーズは,英語学習の-小分野,一方法に過ぎない.それは決して興味ある教室作

業とは言えない.しかし,英語の諺を教材にすることによって,少しでも興味ある教室活動

にすることはできる,と思うようになった.

諺は,教材として言葉の面で簡潔で明解,しかも口調がよい.また内容の面で,抽象的,

比境的なところもあるが,多くは日常的,身辺的,実際的な知恵や経験に満ちていて,好奇

心,知識欲に答えるものになっている.こうして,ともすれば無味乾燥で,嫌われがちなパ

ラフレーズ授業は,諺を材料にすることで救われ,次第に興味が寄せられるようになった.

こうして一方で英文構成を実習しつつ,同時に諺解釈を通じて,その知恵,経験を学び取る

という両得的効果が期待できるようになった.

英語学習と諺学習の一体化は,尚一層内容あるものにしていきたいと考えている.
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